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Pycckue 010Jen3Mbl B €eBpONEiicKoM KOHTEKCTe!

AHHOTALUA

B crarbe nemoncTpupyercs BiusHue bubnmu Ha popMUpoBaHHE PyCCKOT0 JIMTEPATypPHOTO SI3bIKA. DTOT POLIECcC
00BEAUHACT PYCCKHIT SI3BIK C JIUTEPATYPHBIMH A3bIKAMH MHOTUX HapOJOB, IPHOONIEHHBIX K XPUCTHAHCKOH
Kynerype. PaccmarpuBaoTcst OMOIen3Mbl pa3HOrO THIA, UMEIOIINE COOTBETCTBHS B IPYIUX €BPONEHCKUX
A3bIKaX, B TOM 4HCJe claBsSHCKHX. IIpu 0OIHOCTH HMCTOYHHMKA OUOIEN3MOB B S3bIKAX, HAXOUSIIUXCS
10]] BIMSTHUEM XPHCTHAHCKOH KYJIBTYpBI, 1 B PYCCKOM SI3bIKE OOHApYKMBAIOTCA OONBIIME PA3IUUUs Kak
B KOJIMYECTBE, TAK M B KaUE€CTBEHHOM COCTaBe THX eauHul. Crneuu(puyHOCTh ajantanuu 0udiaen3mMoB
B PYCCKOM SI3bIKE IPOSIBIISIETCS] B COUSTAHUH KHUKHO-LIEPKOBHOTO M Pa3rOBOPHOTrO (HABESIHHOTO BO MHOTOM
KaJIbKaMH C eBPOINEHCKUX S3bIKOB) Hauasl, 3HAUMTEIbHO o0oraTuBieM (hOHI pyccKux onbnen3moB. B crarbe
paccMarpuBaloTCsl IPUMEPDI, WIUTIOCTPUPYIOIHUE eBpONeiickuii GOH YCBOSHHS U aKTUBHU3ALUH OMOIEH3MOB
B PYCCKOM JINTEPATYpHOM si3bike. O000IIAeTCs U OIBIT UX JEKCKUKOTPpaUuecKoro Orm1ucaHusl.

KiroueBble ciioBa: bubnus, 6ubnensm, aganrtauust OMOIECH3MOB, XPUCTHAHCKOW KYIIbTYpa, JIMTEPaTypHHIA
SI3BIK, LICPKOBHO-CIIABSIHCKH SI3bIK, JICKCKUKOTPa(HUECKOH OIrcanne

S3pik bubmum okazan orpoMHOe BIHSHUE HAa (YOPMHPOBAHHE JTUTEPATYPHBIX S3bI-
KOB MHOTHX HapoJI0B, M3JpeBJie MPHOOIIEHHBIX K XPUCTUAHCKOM KyabType. IlepeBosl
CBAIIIEHHOTO NMUCAHUs Ha HAPOJHBIC S3BIKM CTAId OCHOBOW KHMIKHBIX S13bIKOB EBpOTIHI,
B TOM YHUCJIC CJIAaBAHCKHX. HpI/I TOM, YTO KOMMCHTHPOBAHNUEC TCKCTa bubnuu sBasercs
OJHHUM U3 }IpGBHCﬁHIPIX u Tp&ﬂHHHOHHCﬁHIPIX 3aHSATHH (bH.HOJ'IOFOB, MHOTHE aCIICKThbI
3TOM CIIOKHON TIPOOIEMATHKH MTPUXOIUTCS OTHOCUTH K MaJlo pa3paboTaHHBIM. TaKoBBI,

! VccnenoBaHue BBINONHEHO NPH IoAnepskke rpanta PODU ,,BoszeiictBue s3p1k0BOTO Hacueans bubnmn Ha
(bpaseonornyeckue MOICUCTEMBI PYyCCKOTO U OEIOPYCCKOTO SI3BIKOB (HCTOPHKO-3THMOJIOTUYECKUH, CTPYKTYPHBIH,
(yHKIMOHATIBHBIN, COMOCTABUTENbHBII actiekTsl)” (norosop Jorosop Ne 18-512-00005\18 ot 30.05.2018).
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B YaCTHOCTH, BOTIPOCHI O CTICIH(UKE YCBOCHNS KOHKPETHBIMH SI3BIKAMU TEX 2JIEMEHTOB,
KOTOPBIC BOCXOIAT K TeKCTy buOimu, o xapakrepe ux JaTbHEUIIero pa3BUTHS B KOKIOM
U3 3TUX SA3BIKOB U JIp. B Kakoii-To crenenu s3blk bubmuu — 310 s3bIK «B cedey», CBOEO-
OpazHbIii JYXOBHBIN KOJI, 00bEMHSIONINI HApOIbl XPUCTHAHCKUX KYJAbTYp. BOT mouemy
MepeBOTINKAM, HECMOTPS Ha Pa3HbIE TPaIULNH, Tepeaada OHOICH3MOB, COICPKAIUXCS
B TEKCTE MEPEBOANMOTO MPOM3BEICHHS, TAaeTCS HAMHOTO JIerde, 9eM MEepeBOJ] MHBIX
SI3BIKOBBIX AJIEMEHTOB — HMEH COOCTBEHHBIX, WANOMATHKU W JPYTUX SIUHHII, OTHOCHU-
MBIX K O0OJIaCTH «HETIEPEBOANMOrO B IIepeBone». TeM OoJiee 3HAYUMBI C TOUKU 3PEHHS
CPaBHUTEJILHOTO M3y4YEHHsI JIUTEPATypPHBIX SI3BIKOB T€ PACXOXKICHHUS, KOTOPbIE HAOIIO-
JIAIOTCSI UMEHHO B 00JIaCTU JIEKCUKO-CEMAHTHUECKUX SIBICHUH, BOCXOIAIINX K 00IIeMy
HCTOYHUKY — TEKCTy CBSIIIEHHOTO MUCaHUS. DTU PACXOXKACHHS BO MHOTOM OTIPEEIISIOT
cnenu UKy HATMOHAIBHOU afanTanuy ON0JIen3MOB U (PPa3eoIOTH3AIIIO U TAPEMHUOIIO-
TU3aLMIO0 B OTJEJIBHBIX SI3bIKOBBIX CUCTEMAX.

[Ipu oburHOCTH MCTOUHUKA OMOIEH3MOB B SI3BIKAX, HAXOISIIIUXCS I0]] BIHSHUEM
XPUCTUAHCKON KYJBTYpPbI, B HUX OOHApYKUBAIOTCS OOJIbIINE Pa3Iu4Ms Kak B KOJINYe-
CTBE, TaK MU B KAYECTBEHHOM COCTaBe 3TUX eAMHUL. [lokazaTenbHO, 4TO Jaxe B TaKHX
ONMM3KOPOJICTBEHHBIX CIABIHCKUX SI3bIKAX, KaK MOJbCKUN U KaITyOCKUH, TTOABEPKEHHBIX
00ImeMy KaTOJIHMYCCKOMY BIHSHHIO, TAKHE pa3audus BecbMa omyTumsl (Treder 1989:
127-156). Pycckuii s3bIK, B KOTOPOM IIpaBOCIaBHAs Bepa ¢ OpPUEHTAIMEH Ha IEPKOB-
HOCJIaBSIHCKHE CaKpaJbHBIC TEKCTH TAPMOHHYECKH CONIDKANACh C 0OMIeeBpPOIICHCKOM
KYJIBTYPOH H BIHMSHHEM IOJIHCKOTO, (PpaHIIy3CKOTr0, HEMEIKOTO U IPYTHX SI3BIKOB,
oOHapyxuBaeT 31ech crenuduunbie ocooennocty. [lo muenuto B.I. T'aka (Gak 1997,
1997a), aTa cnenupUUIHOCTD MPOSBISIETCS UMEHHO B COYETAaHUM KHUKHO-IIEPKOBHOTO
1 pa3rOBOPHOTO (HABESIHHOTO BO MHOTOM KaJIbKaMH C €BPOIICHCKUX SI3BIKOB) Havasl, 3Ha-
YUTEILHO 000TaTHBIEM (POH/ pyCcCKUX OMbOIen3MoB. KonmuecTBEeHHO OH MPEBOCXOAMT
O3TOMY KOpIryc OnOimen3mMoB (hpaHIy3ckoro si3pika. U neiicrButensao, Matepuain « Tom-
KOBOTO cjI0Bapsi Onbierickux Beipaxenui u cioBy (Lilich, Mokienko, Trofimkina 2010)
MOKa3bIBAET, YTO pycCcKue OMOIEN3MBbI TPEACTaBICHBl UMEHHO B 3TUX JBYX MIIOCTACSX,
CBS3aHHBIX KaK C MCTOpUE KHUXKHOM KynabTypbl Ha Pycu, Tak u uUCTOpUEl PyCCKOro
SI3BIKa TTOCIICTIETPOBCKOTO MEPHOA.

Kak m3BecTHO, B PyCCKO# MpaBOCIaBHOM IEPKBU B Ka4eCTBE sI3bIKA OOTOCITYKCHHUS
HCTIONB3YETCs IIEPKOBHOCIIABSIHCKIN TIepeBo/] bHOIHI, BOCXOAAIINI K KHPHITO-ME(POTH-
€BCKOMY U €CTECTBEHHO IPETEPIIEBIINN B X0/1€ MHOTOBEKOBOT'O PAa3BUTHS HEMAJIO pellak-
TOPCKHUX 3aMEH, HAIIPABJICHHBIX HA YHU(UKAIHIO TEKCTA U TPUOIHKEHHE €0 K PyCCKOMY
JUTEPaTypHOMY U HapOJHOMY sI3bIKYy. B 1816 romy Brmepsble ObUT U3/1aH TEKCT PYCCKOTO
EBanrenms, a B 1876 romy Ha pycCKOM sI3bIKE BIICPBBIC MOSBHIICS NOMHEIN epeBox brubmmm,
yTBepkIeHHbIH cBsiteHHbIM CuaotoM (Logachev 1991). [TonsaTHO, 4yTO OMOIEN3MBI, H3-
JpEeBJie IPOHUKABIINE B PYCCKUI INTEPATyPHBIN A3bIK, BXOAWIN B HETO IEPBOHAYAIILHO
B IIEPKOBHOCJIABSHCKON (hopMe; 1O Mepe K€ BBITECHEHHUS M3 JIUTEPAaTypPHOTO 00HMXO0Ia
CTapOCIIaBIHU3MOB U 3aMEHBI UX COOCTBEHHO PYCCKUMH (popMamMu OMOIEH3MbI TAKKe
MOABEPraJIuCh ITOMY IIPOIIECCY.

Ha popmy 61Onen3mMoB B pyCCKOM sI3bIKE HECOMHEHHO HAJI0KUIIO OTIIEYaTOK U PyHK-
nronuposanue ¢ XIX B. n1Byx nepeBojoB CBAIIEHHOTO MUCAHUS — [IEPKOBHOCIABSIHCKOTO
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1 PYCCKOTO, TaK Ha3bIBAEMOTO CHHOAIFHOTO: 3TUM YaCTHIHO OOBSICHSICTCS BAPHAHTHOCTD
On0Ien3MOB, COBMEIIICHNE B OTHOM BEIPYKCHUH IEPKOBHOCIIABIHA3MOB U YUCTO PYCCKUX
(OHETUYECKUX U TPAMMATHYCCKHUX YepT U T. A. COXPAHWINCH U TAKUE SAUHHIIBI, KOTOPBIE
BO3BOJIMMBI JIUIIIb K TEKCTY IIEPKOBHOCIIABSIHCKOTO IIepeBoa. TakoBo, HaIIpUMeEp, BbIpa-
*eHue He Bearot, 4To TBOPST, HIMPOKO YIIOTPEOIIEMOE B PYCCKOM JIUTEPATyPHOM SI3bIKE
Kak 000CHOBaHHE CHUCXOUTEIIFHOTO OTHOIICHHS K TEM, KTO HE OCO3HACT MPEIOCYIUTEIb-
HOCTH CBOETO TTOBEICHMS, IOCTYIKOB. BBRIpaxkeHHEe BOCXOAUT K IICPKOBHOCIABIHCKOMY
tekcTy EBanrenus: «Hucyeh ke raaroaaue: OTHe, OTOYCTH HMh: HE B'RAATH RO
uTo TROpATHY» (JIyka 23, 34). B pycckoM nepeBojie OblIM 3aMEHEHBI 00a CTABIIMX ap-
XaMIHBIMHU TIarona: BRAATH v TROPHTH. Cp.: «Mucyc xe roBopui um: Otue! mpocTtu
HMM; 0O HE 3HAIOT, YTO JCIAI0TY.

Pycckuil s13bIK, B OTIIMUYUE OT APYIMX €BPONEUCKUX, BOCIPUHAI Yepe3 LEpKOBHOC-
JIABSTHCKUE TIEPEBOABI M HEMAJIO 3aMMCTBOBAaHHN M3 TPEUCCKOTO, KOTOPBIC TPHOOPETH
B JINTEPATYPHOM U PEUEBOM YIOTPEOICHUN MAPKUPOBAHHYIO CTHIIMCTHKY U CEMAaHTHKY
U IoToMy 00penu cratyc Onbaen3MoB.

TaxoBo, HanlpUMep, CIOBO aCIH/I, KOTOPOE B IPOCTOPEUHH YIIOTpeOIisieTcst Kak OpaHHast
XapaKTepPHCTHKA 37I00HOTO M KOBAPHOTO UeNIOBEKa. B IIEpKOBHOCIABIHCKOM K€ U PYCCKOM
nepeBonax bubmmu 3o cnoBo (oHO BeTpewaercs Oosnee 10 pa3) o6o3HaUaeT po sIOBH-
TBIX 3MEH M OTMEUEHO B SIPKUX, 00Pa3HBIX yIIOTPeONeHNSX, HaMp.: «/lan Oymaer 3Meem Ha
ZOpoTe, aCIHIOM Ha ITyTH, YSA3BISTIONINM HOTY KOHS, TaK YTO BCATHHK €TO yIaaeT Ha3am
(bertue 49: 17). Cp. ucnons3zoBanue obpasza acnuja B M300pakeHuu napcrsa Meccuu,
IJie TOCTIOICTBYET MUP 1 6e30nacHOCTh: «M miazeHer OyJeT urpath HaJ HOPOIO acluia,
U TUTS OPOTSIHET PYKy CBOIO Ha rHe3/o 3menm» (Mcaus 11: 8).

Bo MHOrMX €BpOIEWCKUX S3bIKaX CJIOBO aClUJ OTCYTCTBYEeT KakK B MPSMOM, Tak
U B IEPEHOCHOM 3HAYCHISIX. B UemcKoM U CII0BaIIKOM, HaIp., €ro MepeiaroT JH0o Cio-
BaMU C pOJOBBIM 3HaUeHUeM 3mest’ (had, rohovaty had, riuzkata zmije, [ ‘uty had), mu6o
CIIOBaMH, 0003HAYAIONIMMU KOHKPETHYIO Pa3HOBHIHOCTH 3MEH, HO HE MOTHBHPOBAH-
HBIMU OMONIEHCKUM OopUTHHAIIOM (kobra, vretenice), 1100 UHOS3BIYHBIMU CJIIOBAMU THIIA
baziliSek (Lilich, Mokienko, Stepanova 1993: 56). 1 x0T ¢ TOUKH 3peHUS MPUHIHIA
(YHKITMOHATIFHOH aJeKBaTHON nepenadn o0pasa 00a THIA IIePEeBOIOB MOKHO MPU3HAThH
PABHOIIEHHBIMH, CTIOCOOBI TOCTH)KCHHUS BRICOKOH CTENICHHU IKCIIPECCHBHOCTH, CBSI3aHHEIC
¢ 00pa3oM 3MeH, 31ech BCe-TaKi HEOMMHAKOBEL. B 4EeICKIX 1 CIIOBAIKHX IIEpeBOIax, TIe
HCTIONIB3YIOTCS Pa3HbIe Ha3BaHUs 3MEil, Ha IEPBHIH IUTaH BBIIBUTAIOTCS TPAIHIIUOHHEIC,
HapoJHbIE acCOoLUAIMK (3Mesl — ONacHOEe, KOBapHOE U BBI3BIBAIOLIEE IaJIMBOCTh CYIIe-
CTBO). B pycckux ke mepeBofax MHOS3BIYHOE CIOBO aCIHUJ, NMPEHISATCTBYS MOSBICHUIO
KOHKPETHBIX KOHHOTAIUH, B TO %K€ BPEMsI CO3AaeT HKCIIPECCHIO YeTO-TO TAMHCTBEHHOTO,
HEBHJIAHHOTO, ¥ TOTOMY 0COOEHHO OTIacHOTO U 3710Betero. [locnenHee 06CcTOSTEIHCTBO
1 TIOCITY>KHJIO IPUIUHOH TOTO, 9TO IMEHHO B PYCCKOM SI3BIKE CIIOKIIICS OMOICH3M: acIi
BBICTYIIAET TOJIBKO B IIEPEHOCHOM 3HAYCHUH, a caMa €ro WHOS3bIYHAST (hOpMa TaKKe Kak
OBl BBIIEIISET €r0 U3 psda MOJOOHBIX 0003HAYSHH.

Jupy3HOCTBIO 3KCIPECCHH TaKOTO Pojia, TeHEPUPYEMOil HEMOHITHOCTBIO TOTO HITH
HHOTO CJIOBA WJIK CJIOBOCOYCTAHMS, OTIINYAIOTCSI MHOTHE PYCCKHE OHOICH3MBI — CP. Ky,
TEMHa BOJIa BO 00JaIeX, MPHUTYIa BO SI3BIIEX U T. II.
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CornocTaBJIeHHE PYCCKOTO MaccHBa OHOICH3MOB ¢ OMOJICU3MaMHU JIPYTHX S3BIKOB
(Hatmp., YEemICKOTO, CJIOBAIIKOTO, HEMEIIKOT0) CBUICTEILCTBYET, YTO MOYKHO TOBOPHUTH 00
UX M3BECTHOM Iapajuielin3Me, HO Oojiee CYIIECTBEHHO TO, YTO PYCCKHU JINTEPaTyPHBIH
SI3BIK, C OJTHOM CTOPOHBI, U yenickuid u cioBaukuii (Lilich, Mokienko, Stepanova 1993)
win yemickuid 1 Hemerkui (Jacevich 2003) ¢ napyroit — 3aMeTHO MPOTHUBOIIOCTABICHBI
BCJIS/ICTBHE PA3HbIX IEPEBOUSCKHUX TPAAUIINIL: 3aTaIHOCIIABSIHCKHE U HEMEIKUI TeKCThI
Bubnmm BOCXOIAT K TATHHCKOMY MTOCPEIHUKY, PYCCKUE jK€ HaXOIATCS B paMKaxX BH3aH-
THUCKOW TPaguLUU.

Pazymeercs, pa3auuusiMu NepeBOTYCCKUX TPAAULUN alleKO HE MCUYEPIBIBAIOTCS
BHEIITHESI3BIKOBBIC M BHESI3BIKOBBIC (DaKTOPBI, BIUSOIIIE HA XapaKTep OHOICH3MOB B pa3-
HBIX si3bIKax. HeoquHakoBa Besi COIMAIBHO-KYJIBTYPHAs! Cpesia UX ObITOBAHHUS B «IPEKO-
-cnaBssHCKOM» apearie (Slavia Otrhodoxa) u B apeane «cnaBsiHO-maTHHCKOMY (Slavia
Latina) u repmanckom (Tolstoj 1988: 128 u ci1.). imeroT 3HaYeHNE 0COOCHHOCTH KOH(pec-
CHOHAJILHOM OpUCHTAIIH HOCHUTEICH SI3bIKa; Pa3IMIHs BO B3aMMOJCHCTBIH XPUCTHAH-
CKUX HPENCTABICHUH C JOXPUCTHAHCKUMH, SI3bIYCCKUMH, Y PA3HBIX HAPOIOB; CIICU(HKA
SI3BIKOBOM CHTYAIlMU B Pa3HbIC UCTOPUUCCKUE IEPUOIBI (HAPUMED, HAJTHIKE, XapaKTep
U CTEMNeHb PACIpPOCTPAaHEHHOCTH OWIIMHTBH3MA) U Jip. B coueranuu ¢ stumu akropa-
MU TPOSIBIISIOTCS COOCTBEHHO SI3bIKOBBIC, BHYTPEHHHUE TEHCHIIMU M 3aKOHOMEPHOCTH
JIEKCHKO-CEMaHTHIECKOTO PAa3BUTHS, YTO W TMIPHBOIUT K TEM WM HHBIM PACXOKICHUSIM
B (hopMe, ceMaHTHKE U yIoTpeOIeHUH OMOICH3MOB B PA3HBIX SI3bIKAX.

Hepenko HMITYITBC K TAKHX PACXOXKICHUSM 33aéTCsl CEMAaHTHUSCKUM CHHKPETU3MOM
CaMoro NepBOUCTOYHUKA — TeKCTa KHUTY KHUT.

Tak, HEOmOOPUTENHHO OKpAIlIEHHOE BBIpaXXEHHWE METaTh (PaccChilaTth) Oucep Tepen
CBHHBSIMH TABHO U3BECTHO B PYCCKOM U IPYTHX €BPOICHCKHUX SI3bIKAX B 3HAYCHHUH ‘HAITPAC-
HO BBICKA3bIBaTh MBICITH M TyBCTBA, [ICHHBIC B KAKOM-JI. OTHOIICHHUH, TOMY, KTO HE CTIOCOOCH
MIOHSATB, OIIEHUTH 3T0’. OHO 00pa30BaHO OT MOCIOBHUIIEI He MeunTe Oucepa rmepes CBUHb-
siMu ‘He cTOUT TpaTuTh CI0B Uil yOSIKACHUSI, TOKa3aTeIbCTBA HITH PAa3bsICHEHHUS YeTO-11.
C TeMH, KTO ITOTO HE MOHUMAET HJIM HE MOXET MOHATH . [IpenMyIIecTBeHHO KHIKHAS
CTUJIMCTHUECKAs OKpacka (ppa3conoru3mMa U MOCIOBHUIIBI 33J]aHA UX MPOUCXOXKJCHUEM.
Onu sBISIFOTCA MeTagopudeckiM ockosikoM Haroproit mponoeau Uucyca: «He papnre
CRATAA NCOM, HH MOMETAHTE EHCEP® BALLUHXD MPEA CBHHIAMH, Ad HE MOMNEPYT™H HX
HOraMH CBOHMHY (Mardeii 7: 6). B pycckoM nepesosie BHCEps (BHChpPL) GbUT Mepeian
0oJiee TOYHBIM COBPEMEHHBIM JKBUBAJICHTOM XEMYYT, 2 MHO)KECTBEHHOE YHCIIO CTaj0
enuHCTBeHHBIM: «He maBaiiTe CBSTHIHM IIcaM U HE OpocaiiTe KeMdyra Ballero mepen
CBHHBSIMH, YTOOBI OHH HE IMOIPaJId €ro HoraMyu CBOMMH, OOPaTHBIIKCH, HE pacTep3aid
Bac». CMBICT BBICKA3bIBAHUS TITyOOK: OECIOIE3HO MPHOOIIATh K TyXOBHBIM LIEHHOCTSIM
TEX, KTO HE JKeJIaeT MM HE TOTOB K CBOEMY AYXOBHOMY COBEpIIEHCTBY. KoHTpacT Mex-
Iy TyXOBHBIMHU IICHHOCTSIMH ¥ HI3MEHHBIMH WHTEPECaMH BBIPAXKEH 3[1€Ch C TOMOIIBIO
00pa30B HEYHCTHIX JJISI U3PAWIBTSH U APYTUX HApO#oB Mynen ;KUBOTHBIX — IICOB M CBH-
HEH, OJUIETBOPSIOMNX B EBaHIeIbCKOM, TEKCTE HEUECTHBIIEB 1 Oe33aKOHHUKOB. brcep
(>keMuyT) ke 3/1eCh CUMBONIM3UPYeT c1oBo boxue (Dubrovina 2008: 176-177).

Bubneiickoe mpouncxoxeHre 000pOTa JABHO yKE OTMEUAIOT MHOTHE PYCCKUE CIOBA-
pH, HE BCeraa, npasjia, oroBapusast (hakT ero 3aMMCTBOBAHUS MIMEHHO M3 LIEPKOBHOCIA-
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BSTHCKOTO, & HE COBPEMEHHOTO €BAHTEIHCKOTO TeKcTa. OTChUIKA K€ HMEHHO K IIEPKOB-
HOCJIaBIHCKOMY BHCEP™ “KeMUyr’ BechbMa BaXKHA, MO0 ceifyac 3TO CIIOBO MMEET MHOE
3HAUCHHE — ‘OYCHBb MEIKasl [IBeTHAsl OyCHHKA (M3 CTEKJIAa UMM METaJlIa), UCTIONIb3yeMast
JUIS U3TOTOBIICHUS YKPALIEHUH, BBIIIMBKY U T.J., & TIEPEHOCHO XapaKTePU3YyeT MEJIKHIA
nouepk. TpaguinoHHOE TOJIKOBAHUE 3TOT0 OMOICH3Ma B PyCCKOM U APYTHX €BPOIEHCKUX
SI3IKAX HE BBI3bIBACT HUKAKMX COMHCHHUH.

MoryT 11 ganpHEHIIIe HCTOPHKO-ITUMOIIOTHYECKIE Pa3bICKaHHS YTO-THO0 T00aBUTh
K CTOIIb a0COITFOTHO TOYHOH KYJIBTYPOIOTHIECKOHN IMacCTIOpTH3ANNHU?

Kak kakeTcst, Ha 9TOT BOIIPOC MOYKHO OTBETHThH YTBEPAUTEIBHO, XOTSI HCTOYHUK BBI-
paXeHUs HECOMHEHHO MISHTH(QHUIMUPOBAH TOYHO. Beap peTpocrnekTuBHOE yriryOeHue
B CaKpaJbHbIC U KJIACCUUECKUE TEKCTHI CIIOCOOHO OOHAPYKUTH KYIBTYPOJIOTHUECKUE KOH-
LIETITHL, JISKAIIIE B CAMBIX HIDKHUX CIIOSX (Ppa3eoornieckoro namumMicecta. Tak, padoras
Haj «Hemerko-pycckum ciioBapéMm Ombmneiickux ¢paszeonornzmon» (Walter, Mokienko
2009: 119—-120), MBI CTONKHYIHUCH C KYTBTYpPOJIOTUYECKOM 3ara/IKOH, CBI3aHHOW NMEHHO
¢ 9TuM O6ubnen3moM. B HemenkoM si3bike 000poT 3aduxcupoBat ¢ 1200 . 1 UMeeT Ty ke
CTPYKTYpPY ¥ 00pa3HOCTb, UTO U B pycckoM — Perlen vor die Siue werfen, mo3TOMy ero
CUUTAIOT 3TUMOJIOTHUYECKHU MTPO3PAYHBIM: CBUHEH KOPMSAT OOBIYHO OTOPOCAMH, TOMOSIMH,
4yeM-J1. abconoTHO HeHyXHbIM (Duden, Bd. 11: 541).

BripaskeHre U3BECTHO BCEM SI3BIKAM EBPOTICHCKUX XPUCTHAHCKIX HAPOIOB, X BO MHO-
T'HX U3 HUX Pedb UIET UIMEHHO O KEMUyTe: Harp. OeJl.: ChIIalb Oicep mepaj CBiHHIMI, YKP.
MeTaTH (CHUIaTH, pOo3CHIaTh) Oicep mepel CBUHBMU, KUAATH (PO3CHUIIATH) TIepIia Mepes
CBUHBMH, KHJIaTH Oicep cBUHAM; Oonr. CBuHS Oucep He 0TOUpa; noi. rzucad perty przed
wieprze; x/c bacati/baciti biser pred svinje (pred krmke); anra. to throw (to cast) pearls
before swine; Pearls are ill valued by hungry swine; Neither cast your pearls before swine;
ucn. echar perlas delante los puercos, No arrojéis perlas delante de los puercos; Hem.
Perlen vor die Siue werfen; Perlen muf3 (soll) man nicht vor die Sdue werfen; Wer Perlen
schiittet vor die Schweine, Die bleiben schwerlich alle reine. ¢bp. donner des perles
aux porcs (aux pourceaux), jeter ses (des) perles aux pourceaux; ut. gettare le perle
dinanzi a’porci; Buone ragioni male intese Sono perle oy porci stese n ip.

Ha mepBeIii B3MIISLA, TPOTHBOIIOCTABICHNE «HEUTO IIEHHOE» (PKEMUYT) — «HEUTO He-
HYKHOE» (0TOPOCHI TSl CBHHEH ), 3aJI0KCHHOE B TPAIUIIMOHHOM IPOYTEHUH ONOICHCKOM
(dpassl, KaxkeTcs BecbMa yOeauTeNbHBIM. HO HECKONIBKO «HECOBMECTHBIMY», OITHAKO,
MOXKET MOKa3aThCsl MyCTh U AHTUTE3UCHOE, HO BCE-TaKH HEOJHOPOAHOE MPUPABHUBAHHE
JParolieHHOTO U HEChEA0OHOT0 KEeMUYTa K Chbe0OHBIM MUIIEBBIM OTOpOCaM.

Takasi HECOBMECTHOCTh, KaK OKa3bIBACTCS, UMEET CBOM JIPEBHHE OOpa3HbIC KOPHH
1 B CBOHMX MCTOKaX MOPOXKJCHA HETOYHBIM IIepeBoioM TekcTa bubmun. Ha 3namenuroii
KapTHHE TOJUIaHJCKOro xyaoxHuka Ilurepa bpeirens «Hunepmanackue mocioBALBDY
CBUHBH €ISIT HE KEMYYT, a ... MEJIKHE [IBETOUKH.

[ToyeMy Ha ero KapTHHE 3Ta IMOCIOBHIA WUIOCTPUPYETCS HHAUE?

Oxka3sbiBaeTcs, pa3rajka CKpbITa UMEHHO B I3bIKOBOI PETPOCIIEKIIMY €BaHT€JIbCKOTO
TekcTa. B matuHckoMm ero mepeBojae («Bymbrare») aTa nurara 3Bydut Tak: (Neque
mittatis margaritas vestras ante porcos, ne forte conculcent pedibus suis — «He 6po-
caiiTe margaritas epeql CBUHBSIMH, 11a HE TIONPYT €ro HoraMu CBOMMI» — Matheus 7:
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6; Vulgata). 13 satoro nepeBoja odpazoBayics u Gpa3eoyioru3M proicere margaritas
ante porcos, SKBUBAJICHTHBI PYyCCKOMY MeTarb Oucep mepen cBuHbsIMU (Arthaber
1989: 535).

KommeHnTHpys 3Ty 6HOIeicKyIo IUTATy U3 TaTHHCKOH «Bybrarsly, HEKOTOphIE HCCIe-
JIOBaTeIN CBSI3BIBAIOT CIIOBO margaritas (JKeMUyT) cO CTapol TpaJauiueil BU3AHTHICKON
LIEPKBH, KOTIa OCBSIICHHEIN X110, pa3apoOIeHHbII Ha MaJCHbKHE KPOIIKH, TaK M Ha3bI-
BaJICS TTO-TPEUCCKH Lopyapitag — OyKB. KeMUyXHHKU . J[0 cHX TOp B HOBOTPEUECKOM
SI3BIKE ?TO CIIOBO SIBJISIETCST 0003HAYCHHEM KaK )KEMUYTa, TaK M XJIeOHbBIX Kpomiek. Cp. Ha3B.
PYCCKOM Kalllu MepiioBKa M ycTapeBliee mepi “>kemuyxkuHa’. CiegoBareiabHO, COOTBET-
CTByIOIIee MecTo bubmiu MmoxkHO OykBanbHO nepeBecTu: He OpocaiiTe icam oCBSIIIEHHOTO
Msica, a CBUHBSIM OCBAIICHHOTO XJie0a (resp. XJIeOHBIX KpoIleK). B 3ToM KOHTEKCTE BaKHO
TO, YTO B JIp.-€BPEUCKUX IIPEACTaBICHUAX CBUHBS SIBIIETCS CUMBOJIOM HEUUCTOTBI, CBSIThI-
HJ )K€ JIOJIDKHA COXpaHATh abcomoTHyro urctoty (Rohrich 2001, 4, 1147). JIroGomsiTHO,
YTO Iped. CIOBO uopyapitag (depes nart. nepeon «Bynbrarshy — margaritas) npuoopesno
B €BPOMNEHCKUX SI3bIKaX HAPOJHO?TUMOJIOTHYECKUE acCOIMALMU C Ha3BaHUSIMU LIBETOB.
M.U. MuxenabcoH NpUBOIUT, HatIp., Op. 1] ne faut pas semer des marguerites devant le
pourceaux — OykB. «He Hy)XHO cesTh 3TUX MaprapuTok nepen cBuHbIMU» (Mikhelson
1902, 1: 659), a B MHOTOSI3BIYHOM COOpaHHWH €BPOIECHCKUX TOcioBUIl A. ApTxabepa
3aukcupoBana ¢p. C’est folie semer les roses aux pourceaux — 0ykB. «be3zymue
pacceuBarhb po3bl iepes cBUHbIMUY (Arthaber 1989: 535).

OpvH U3 IBYX BapHaHTOB OHONICHCKOTO BRIPAKECHHS B HUIEPIIAHICKOM SI3BIKE IT0?TOMY
TaKOKE BKJIOUAET Ha3BaHUE PO3bL: paarlen voor de zwijnen werpen 1 rozen voor de varkens
strooien — OyKB. «OpocaTh pO3bI IEPE CBUHBSIMIY. IMEHHO TOT BTOPOi BapHaHT CTaJ 00-
pa3Ho 0CHOBOI pparmenTa KapTuHbl [InTepa bpeiiremnst « Hunepnanackue moCIOBHIIBD).

Tounas ¢pnopucTryeckas naeHTH(UKALINS CIIOBa MaprapuTa (margaritas) 3aTpyJHeHa
B CHJTy €T0 MHOTO3HAYHOCTH C IpeBHEHIIIX BpeMEH. «CioBo Mapraputa (margarit/a]) —
U MONYJISpPHOE KEHCKOE MM, U Ha3BaHUE PA3IMYHBIX BHUIOB LIBETOB U HEKOTOPBIX
(PYKTOB U OBOLIEH, — MUIIET U3BECTHBIH Yenickuid aTumonor @p. Koneunsiid. — B 3Ha-
YEHHUH “JKEMYYT OHO 3aperHCTPUPOBAHO JIUIIH B APEBHEPYCCKOM A3BIKE (MaprapyuT WK
Maprapura) u B 6onrapckom (Maprapuot). Ho ncxonnoe 3HadeHne numeHn Maparpura
B €BPOIICHCKUX SI3bIKaX B OCHOBE CBOEH MMeEET JaT. margarita ‘xemuyxuna’. ... Camo
e JIATUHCKOE CJIOBO BOCTOYHOIO MIPOUCXOXKAEHUA. Yepe3 MoCpeacTBO Ap.-TPeuecKoro
U JAPYTUX A3BIKOB OHO BOCXOIHT K Jp.-MHAMKUCKOMY ‘OyTOH, IMOYKA U “KEMUY>KHHA »
(Kopecny 2009: 50).

JlpeBHss cuMBOMMKA J)keMuyTa oBestHa MUuamu. Tak, Ha MHOTHX ocTpoBax Cpenuzem-
HOTo Mopsi ObuTH cBATHIUINA A(QPOAUTEI, TJe MOPSKH MPHUHOCHIIN OJaroapcTBEHHBIC
MOJIUTBBI 3TOH OOTHHE — UX MOKpOoBHUTENbHAIE. M Hanmboree THITMYHBIM 1apOM MOPSIKOB
OBLT IMEHHO >KeM4yT. MIM Bo MHOTHX MecTax ykpamanuch Crtaryn Adponutsl. OTcrona
oJ1H U3 a1tuTeToB AdpoanuTsl — Maprapuro «Kemuy:kHas», IOPOJUBILUHN U IOMYJIIPHOE
HBIHE eBporneiickoe xeHckoe ums (Suslova, Superanskaya 1991: 18).

JleiCTBUTENBHO, XOTS CJIOBO EHChPh OBLIO OCHOBHBIM HAaMEHOBAHHUEM JIJIS dKEMUyTa
B IPEBHEPYCCKOM fA3BbIKE, HO U CIIOBO MAPIAPHT'h (U3 rped. 1andafiloaé ‘sxemuyx uHbI")
YIOTPEOIISUIOCH KaK €ro CHHOHHMM H Ia)Ke CTaJI0 Ha3BaHHEM BbIOOpa U3 cioB MoanHa 3ma-
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TOyCTa — KHUTH U3 ynciia KHAT HoBoro 3akoHa (0T ArocToibekui 3anoBeneit) (Sreznevsky
1893-1912: 112).

B cocraB pycckoro Ou6eiickoro BIpaKeHHs TeM He MEHee OHO TaK U He BOILIO, KOO
yxke ¢ XI B. B ipeBHEPYCCKOM OHO 3aKPENUIIOCH JIHIIh ¢ KoMITOHeHToM Orcep (Mokienko,
Nikitina, Nikolaeva 2010: 53).

VHple HanMeHOBaHUS KeMUyTa He BOIIUTH B COCTaB OMOIeHicKoro 060poTa 1 BO MHOTHE
JpYTHE SA3bIKH, HECMOTPS Ha JIPEBHIOI (PHKCAIMIO a aKTHBHYIO BapbUPyeMOCTh. Tak,
CJIOBO biser 0CTaIOCh «MOHOIIOTUCTOMY» B XOPBAaTCKOM sI3bIKe, T€ bacati/ baciti biser pred
svinje (pred krmke) XopoI10 ONMUCAH TUHTBUCTAMHU U 3apETUCTPHPOBAH OOIBIIMHCTBOM
cnoBapeit (Fink Arsovski, Kovacevi¢, Hrnjak 2010: 121).

Takum 00pa3zoM, HCTOPHsT OHONICHCKOTO BHIPAKEHHSI O )KEMUYTe U CBUHBIX HE CTOJb
CEeMaHTHYECKH IIPOCTA, KAaK MOXKET [TOKA3aThCsl TEOIOTaM, KYJIbTypOIOTaM U KOTHUTHBH-
craM. VHepims aMOMBaJICHTHOTO BOCHPHUATHS 3aJI0)KEHA B HEM STHMOJOTHYCCKH: YK
IPEBHEHHANNCKOE 0003HAYCHHUE )KEMUYTa ObIII0 CHHKPETHYHBIM, IMCHYS 3TO PAroieH-
HOE IEepIIaMyTPOBOE BEIIECTBO, COKPHITAsI B PAKOBUHAX. MeTa(hOPHUICCKH — KaK ‘OyTOH’
wi ‘nouka’. Metadopudeckuil CHHKpETH3M, IEPEHECEHHBIA Yepe3 BOCTOUHBIC S3BIKH
B TPEUYCCKUI U JIATBIHB, 00SCIIEUIT JBOHHOE CEMAaHTHIECKOE UCTOIKOBaHUE (hparMeHTa
oubneiickoro Tekcra. OTciona U €ro pa3Hoe BOCTIPHITHE YHTATEISIMU U CIyIIATEISIMU
pa3HbIX nepeBonoB brubmmu. 11 X0Ts mpoTHBOIIOCTaBICHHE KEMIyTa ITAIIEBEIM OTOpOCcaM
TEMaTHYECKH HEOJHOPOIHO, OHO 3aKPENMIOCh B OOJBIIMHCTBE €BPOMEHCKUX S3BIKOB.
[Turtep bpeiirens ke, BIOXHOBIEHHBIN HE TOJIBKO FOJUIAHIACKUAM ITEPEBOIOM «Bynbrarsn»,
HO M COOCTBEHHBIM UyTHEM XYIOXKHUKA, H30paj Ayt cBoei kapTuHbl «Huaepnanackue
MTOCJIOBHIIBI OoJIee IPEeBHUH 1 TOYHBIN 00pa3. Bexb Oubineiickiue CBUHBH, IIOMHPAIOIIHE
HOraMu HCXKHBIC PO30BBIC JICTICCTKH, CTOJIb XC MaJI0 IIOHUMAIOT B 3TUX IBETaX, KaK
U TIPECIIOBYTasi COBPEMEHHAsI PyCCKasi CBUHbS B ... allCIIbCHHAX.

PasHas opueHTalus IpeBHEUIINX TePEBOIOB OMOIEHCKIX TEKCTOB Ha pa3HbIe SA3bIKH
Y HEOJJTHAKOBOE BOILJIONICHUE OOIIMX CEMAaHTUYECKUX MOTEHIIUN B Pa3BUTHH OHOIEM3MOB
co31at0T MU depeHIHaIHIO KPUIATHIX CIIOB 1 BRIPAKCHUH, UMEIOIINX 00Nl HCTOYHUK.
Bwmecre ¢ Tem oOuieeBporneiickoe a36IK0BOE MPOCTPAHCTBO U OOLIHOCTh XPUCTHAHCKOM
KYJIBTYPBI CTAHOBSTCS 1 OCHOBOU cTUpaHus 3Toi nuddepenumarmu. Konmuecto 6ube-
M3MOB M UX BAPHAHTOB B PYCCKOM SI3BIKE BO3PACTACT HE TOJIBKO OIaroapsi MOBHIILICHHIO
HHTEpeca K MPaBOCIABHON KHIDKHOCTH, HO M Olarofaps MOCTOSHHOMY MPUOOIICHHIO
K EBPOIICHCKOH JITepaType U HCKYCCTBY. MHOTHE U3 PYCCKUX OMOIEU3MOB SIBIISIOTCS
KaJbKaMH 13 HEMEIIKOTO, ()paHITy3CKOTO U APYTHX CBPOICHCKUX SI3BIKOB, KOTOPBIMH CBO-
0OIIHO BIIaIeNIa HAIlIA APUCTOKPATHS C TIETPOBCKIX BpeMEH. 3amac pyccKux OMOIeH3MOB
TIOTTOTTHSACTCS ¥ B HAIIK THU. Tak, N3 aMepUKaHCKOTO OJIUTHYECKOTO FICKypca B COBpE-
MEHHBIA PYCCKHH SI3BIK IPHIILIO CIOBO ApMare[I0H, CHHOHIMHUYHOE TPaIUIIHOHHOMY
y Hac oubnen3my Anokanurcuc. Ero myoiaunucTiHyeckne KOHTEKCThI, 3a()UKCUPOBAHHBIC
B COBPEMECHHOM PYCCKOM SI3BIKE, TOKA3BIBAIOT JHHAMIYHOCTD M TAKHX OMONCHCKUX «He-
OJIOTU3MOB», CBUACTCIILCTBY 06 HUX JXU3HCHHOCTHU U TOMYJIIAPHOCTU.

Jlexcukorpaduueckass HHTEPIPETAIUs CUMBOIUKH bubnnu, oTpakeHHOH B COBpe-
MCHHBIX JIMTCPATYPHBIX A3bIKaX, — OJHA U3 AKTYaJIbHbIX HAY4YHBIX U JUAAKTUYCCKUX
po6neM. OMBIT cocTaBieHus1 « TOIKOBOTO CIOBaps PyCCKUX OMONEHCKUX BBIPAKCHHIA
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u cnosy (Lilich, Mokienko, Trofimkina 2010), «Hemelko-pycckoro ciioBapst OHOICH3MOB)
(Walter, Mokienko 2009) u «Deutsch-polnisches Worterbuch biblischer Phraseologismen
mit historisch-etymologischen Kommentaren» (Walter, Komorowska, Krzanowska 2010)
MIOKA3bIBACT, YTO YACTh OOIIIET0 KOpITyca OMOIEU3MOB B €BPOIEHCKUX SI3bIKaX 00pa3oBaHa
HE C MMOMOIIBIO TIPSIMOTO BOCITPOU3BOJICTBA COOTBETCTBYIONIETO adopusma uinu Ghpassl,
a cCaMOCTOATEIFHOM KOMOMHAIHEH CTI0B, 00pa30B WiIN CIOXKeTOB U3 bubmim. B psgy Takux
000POTOB BCTPEUAIOTCS PAa3IHMIHBIC CTPYKTYPHEBIC U cCeMaHTHUeCKue oOpa3oBanus. Tak,
HEM. BEIpakeHue langer Laban ipecTaBisieT coOO0H CIOKHYIO KOMOHHAIINIO OHOIEHCKIX
QILTIO3UH C TePEOCMBICIICHHBIMU B HAPOIHO-ITUMOJIOTUYECKOM KIFOUE CIIABIHCKHMU
sKcnpeccuBHbIMU J1ekcemamu (Walter, Mokienko 2009: 99—100); ycToitunBbie cpaBHEHHUS
tuna wie Lots Weib,; arm wie Hiob B kauecTBe yCTOMUMBBIX KOMIApaTHBOB, MOJO0HBIX
oboporam wie Sand am Meer; wie Spreu im Winde B camoii bubnnu He BCTpevaroTcs,
a 00pa30BaHbI TO3/THEE HA OCHOBE COOTBETCTBYIOIIIX CIOKETOB; HE BCTPEUAIOTCS B CaMOM
bubinun 1 Takue myTIMBbIe 000pOTHI, KakK im Adamskostiim (Evaskostiim) gehen — B KO-
ctiome Anama u jmdn. von Pontius zu Pilatus schicken — noceuiath koro-i1. ot [TonTus k
[Munary. Takue adopu3Msbl U BeIpaXkeHUs 0 TepMuHOIoruu npod. X. Bamsrepa Ha3BaHbI
«KOCBEHHBIMH OMOTIer3MaMny. APryMEHTOM B MOJIb3Y WX BKJIIFOUEHHS B CIIOBAPb SIBUIIACH
WX TECHAas CBSI3b ¢ OMOICHCKUM TEKCTOM ¥ BO3MOYKHOCTh KOMMEHTUPOBAHUSI KX BHYTPEH-
Hell (hopMBI IMEHHO Ha 3TOH OCHOBE. Pa3rpanndeHne STHX JByX THIIOB (Ppazeororndeckux
1 TTAPEMHOIIOTHYCCKUX OMOICH3MOB (TIPH BCEH €T0 YCIOBHOCTH ) TO3BOJISIET JOCTATOYHO
OIpeAeTIEHHO ONPEACIHUTH ITyTH UX aIalTaldu B s3bIKax EBPOIIEL.

B Hammx cioBapsix OuOIEU3MOB Je71aeTcsl OMBITKA HE TONBKO OTPA3UTh ATAITbI TAKOM
aJanTalyu, HO M MPOIEMOHCTPUPOBATh MEKbA3BIKOBbIE CEMAHTUYECKUE U CTUIIMCTHYC-
CKHE pa3jiuuus, CTaBIIue e€¢ pe3yabraToM. [IpoleMOHCTpHUPYIO 3TO Ha JBYX MpHMEpax
u3 Hamiero ¢ npod. X. Bamsrepom «Hemerko-pycckoro HCTOPUKO-3THMOJIOTHIECKOTO
CJIOBapsl pUPOBATh CEMaHTHUYECKHE U cTHIMCTHYeCKHE 0 hakympreta CII0I'Y B HEM yuacTB
oBath. (ppaseonorusmony (Walter, Mokienko 2011).

[IepBbIil mpuMep OTHOCUTENBHO MPOCT.

Land, das; -[e]s, Lander u. -e

* das Gelobte Land; das Heilige Land (xarmKH. BbICOK. 0100p.): 1. MecTo, Kyna KTo-1I.
CTPACTHO MEUTACT U CTPEMHTCS ITOTIACTh; IPEIMET CTPACTHBIX JKEJIAaHUH, YCTPEMIICHHUH,
HAJCKA U T. . 2. MecTo, IJie MapyuT A0BOJILCTBO, H300MIUE, cdacThe 3. (IyOs. UpoH.)
Wspannn (OykB.: XBal€Has CTpaHa; CBSINECHHAS CTpaHA); 3eMJIsi o0eToBaHHas; Paii
3eMHOH (pasr.); 30J0ThIe (3J1aThIE) TOPbI; MOJIOYHBIE PEKH [M KUCeNIbHBIE Oepera] (pasr.);
apKajcKast MWK (KHUXKH., 4aCTO UPOH.).

< O060pot BocxoauT Kk BeTxomy 3aBeTy, ry1ie Tak IMEHyeTcsl XaHaaHCcKas 3eMiist (001acThb
B [lanmectune), kyna bor xoren BeiBecTH eBpeeB u3 Erunra, riie OHM TOMHIIHCE B IIJICHY.
Cornacno nerenne, bor ckazan Mowucero, 4To TIpUBEIET €BPEEB B «3EMITI0 XOPOIITYIO
U IIPOCTPaHHYI0, TIe TeueT MONoKo U MEm»: ,,Und der Herr sprach: Ich habe gesehen das
Elend meines Volkes in [Igypten und habe ihr Geschrei gehrrt wber die, so sie drangen;
ich habe ihr Leid erkannt und bin herniedergefahren, dafl ich sie errette von der JIgypter
Hand und sie ausfphre aus diesem Lande in ein gutes und weites Land, in ein Land, darin
Milch und Honig flieflt, an den Ort der Kanaaniter, Hethiter, Amoriter, Pheresiter, Heviter
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und Jebusiter (1. Mose 7-8) — «U1 ckazan ['ocniozs: S yBuaen crpananue Hapoaa Moero
B ErurmTe u ycipIman BOILTb €T0 OT IPUCTABHHUKOB €r0; 5 3Hat0 CKOpOU ero 1 nay H30aBUTh
€ro OT pyKu ErumnTsH 1 BEIBECTH €ro U3 3¢MIIH Ceil B 3¢MITI0 XOPOIIYIO ¥ IPOCTPAHHYIO,
e TeYET MOJIOKO U MENT, B 3eMJII0 XaHaHeeB, XeTTeeB, AMoppees, Depesees, Eees u He-
ByceeB» (Mcx., 7-8; cM. Taxke 17). D10 ke BeIpakeHHe BcTpedaeTcs 1 B HoBom 3aBere,
B [locianuu anocrona I1ana k EBpesim: «Beporo oOuTai oH Ha 3emiie 00€TOBaHHOM, KakK
Ha ayxoit...» (Eep. 11, 9) (Michelson 1994, 1: 728-729; BMS 2000: 184; Serov 2003:
260; Zykova, Mokienko 2005: 109; Kirsanova 2007: 105; BMS 2008, 1: 406).

Dpaz3eos0ru3mM B pyCcCKHid A3bIK BOLIET U3 IEPKOBHOCIABIHCKOro Tekcta bubmuu, rae [a-
JIeCTHHA Ha3bIBAETCs «O0EIIAaHHOI» (CT.-cI1. 00eToBaHHO#) Borom 3emnéid. [Toatomy B pycckom
SI3BIKE 00OPOT TMEePBOHAYATIEHO UMEIN 00Jiee BBICOKYIO CTUIIMCTHKY, YeM B HeMelkoM. HeiHe
BBIPaXKEHHE 00emosanHds 3em1s 0003Ha4aeT “JKeTTaHHOE MECTO, TJIe JIETKO U PaJI0CTHO, Ky/ia
KTO-JIOO CTPACTHO CTPEMHUTCS, MEUTACT MOMACTh ¥ BOOOIIIE ‘TO, UTO MPEICTABIISIETCS CUACTh-
€M, HCTHHHBIM paeM Ha 3emiie’. B pa3roBopHO# pedr U B Iy OIUIMCTHKE (hPa3eoIorn3M 4acTo
YIOTPEOIISETCS Iy TIIMBO-UPOHUICCKH KaK B PYCCKOM, TaK U B HEMEIIKOM SI3bIKaX.

BripakeHre N3BECTHO MPAKTUYECKH BCEM CBPOIEHCKUM sI3bIKAM U HEKOTOPBIM BOC-
TOYHBIM, Hamp.: OeN. 32w (Kpaina) obayanas; yKp. obimosana (06imua) 3emas (kpai-
Ha); obimosarnuil (06imHuil) kpatii; oi. obiecana ziemia; yeul. zemé zaslibend; ciosail.
krajina zasluibena (zaslibend krajina); XopB. obecana zemlja; cep0. obeliana 3emma; GOINT.
obemosana 3ems; MaKkel. GemeHama 3emja; IAT. pazadeétosios Zemés; NATHIIL apsolito
zemi; auT. promised land; ut. la terra promessa; ictL. la tierra prometida; opT. a terra
prometida; op. la terre promise; UBpUT. 7877 /7213070 1 np. Kak BuaAMM, BO BCeX 3THUX
sI3bIKaX 00ETOBaHHAS 3eMJIsl, KAK U B CTApOCIIaBIHCKOM, O3HauaeT ‘obemnanHas [borom]
3emisi’. Hemerikas xe das Gelobte Land ceMaHTHYECKH OTIIMYAETCS OT ATOTO (Ppas3eoio-
rHYecKOro psia. [IpuanHoN Takoro pas3Iidist MOKET OBITh KaK CMBICTIOBOW CHHKPETH3M
B SI3BIKE-MCTOYHMKE, TJI€ 3HAYEHHUs] ‘OOCIIaHHbIN W ‘XBajd€HbI’ 0003HAYAINCH OIHUM
U TEM e CIIOBOM, JIN0O MOTHMCEMHUEH HEMEIIKOTO Tiiaroiia /oben, KOTOPHIA B IPOILIOM UMEI
Oosiee IMPOKUI ceMaHTUYeCcKuii Juana3zoH. Cp. coBpeMeHHoe etw. ausloben (Hamp., einen
Preis) — ‘00bsIBIIATE, HA3HAYHUTH MTPH3, TPEMHIO, BBIMTPBILI, B KOTOPOM aKTyalTU3UPyeTCs
HMMEHHO CTapoe 3Ha4eHue ‘00emars .

Kaxk BugnM, Hemenikoe 00603HaueHIe 00ETOBAaHHON 3eMJIM HE CTOJIb PE3KO OTIMIAETCS
OT MHBIX EBPOIEHCKUX, HO IMEET B COBPEMEHHOM SI3BIKE HHYIO CEMaHTHIECKYIO UITOCTACh,
BBI3BAHHYIO K )KU3HU TUHAMHUKOW 3HAYCHUS T1arona loben, ero Cy>KeHUEM.

Bropoii npumep oTpaxaet 60iee cI0KHOE MEPEKIIOUEeHUE CEMaHTHYECKUX PETHCTPOB,

MOCKOJIBKY €r0 COBPEMEHHOE BOCIIPUATHE OCIIOKHEHO apXau3aluei JeKCHIeCKOro CTepkK-
Hs1 OMONIEHCKOTO BBIPAKCHUS.
* aus seinem Herzen keine Mordergrube machen: Huuezo ne ymausamo (ne ckpul-
6ams); OblMb OMKPOBEHHBIM, He CKPbI8AMb C80€20 UCIUHHO20 MHEHUsl, PACCKA3bI8AMD
0 cebe He xyice, uem Ha camom Oene (OyKB.: HE IeNaTh U3 CBOETO CepALia MOTHITY yOHHUIIBI);
TOBOPHUTH CO BCEH OTKPOBEHHOCTBIO; TOBOPUTH O€3 yTalKu (HE TasCh), PACKPHIBATH BCE
Kak nepes borom; pacckaspiBaTh BCE Kak Ha yXy; MMETh JIyIly Hapaclaliky.

< Beipaxenue uzpectHo ¢ Hayana X VIII . (Kiipper 1993: 342). OHO OTHOCHTCS K MHO-
TOYMCIICHHBIM (Ppa3eooru3mMam co CTEPIKHEBBIM CIIOBOM Herz — cepiie Kak CpeIoTOYHe
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YEIIOBEUECKUX YYBCTB. B OTiHUMe OT OOJBIIMHCTBA M3 HUX, KOTOPBIC MPO3PAYHBI 110
HCXOIHOMY 00pasy, 3TO BEIPaKCHHE HEMOHATHO MOTOMY, UTO ClIoBO Mdrdergrube naBHoO
y’Ke BBIIIIO U3 YIOTPEOICHUS U CYLIECTBYET TOJIBKO B COCTABE HAIIETo (hpa3eonorusma.
ApPXau4HOCTh €ro o0bsiCHseTCsl OUONICHCKUM MPOUCXOXKACHUEM — CM., Hamp: ,,Haltet
ihr denn dieses Haus, das nach meinem Namen genannt ist, fiir eine Mordergrube® (Jer.
7: 11) — «He conenancst 11 BepTernoM pa300HUKOB B IV1a3aX BaIlllUX JIOM CEH, HaJI KOTO-
peM Hapeueno ums Moe? Bor, S Bunen sto, rosoput ['ocions» (Mep. 7: 11). DT0 croso
BXOJINT B COCTaB N3BeCTHOTO apopusma Nucyca Xprcra, KOTOPBIH TOBOPUT KHIYKHUKAM
u (apucesM, HaxoIsich B Xxpame: ,,Mein Haus soll ein Bethaus sein; ihr habt daraus eine
Mordergrube gemacht® (Matth. 21: 13). Cmblci cnoBa u Bceil (hpasbl NposICHAETCS IPU
COIIOCTaBJICHUU HEMELIKOTO TEKCTA C IIEPEBOJaMU Ha Jpyrue eBponeiickue s13plku. Pycekuii
CHHOJAJBHBIN TEKCT BO MHOTOM SIBJISIETCSI BOCHPONU3BEACHUEM IEPKOBHOCIABSIHCKOTO!
«W yuaun ux, ToBOps: HE HAIMCAHO JIA: I0M MOo# JOMOM MOJHTBBI HApeUeTCs [UI BCEX
HapomoB? A BbI cliesaliu ero Beprernom pazooitaukos» (Mo 21: 13). CinoBo sepmen B co-
YEeTaHUH gepmen pa3DolHUKOE TAKIKE SBISCTCS apXau3MOM M MIMEET 3HAUCHUE ‘TIPUTOH,
MECTO, JIOM, TJIe COOMPAIOTCS C MPECTYIMHBIMU WU JPYyTUMHU HEOIaroBUAHBIMHE 1IETISIMU .

Bonee koHKpeTHO nepenaHo 3HaueHHE HeM. Mordergrube u pyc. éepmen B IPYTHX
eBporneiickux nepeBogax bubnuu. Tak, B aHIIHIICKOM U (PpaHITy3CKOM €€ TeKCTaxX COOT-
BETCTBYIOIIEE CIIOBO Iepenaéres 0003HadeHUAMH nietepbl: My house shall be called of
all nations the house of prayer? But ye have made it a den of thieves; pani.: Ma maison
sera appelée une maison de priére pour toutes les nations? Mais vous, vous en avez fait
une caverne de voleurs. CnenoBarenbHo, Mordergrube B NCXOTHOM TeKCTe 0003HAYAET
‘meniepy, JIOroBo, IJie CKPBIBAIOTCS pa300iHuKN . TeM caMbIM pacKphIBaeTCs MepeHoC-
HOE 3HaUCHHE HEMEIKOTO 000poTa — ‘He JAenaTh U3 CepALa JOTOBO JUIS MPECTYITHUKOB,
MIPSIYIIAXCS OT YSCTHBIX JIIOACH, T. €. OBITh a0CONOTHO OTKPBITHIM M HCKPEHHHM . DK-
BHBAJICHTHI BRIPAXKEHHSI B IPYTUX SI3BIKAX UMEIOT HHYIO 00pa3HOCTB — Cp., HAIp., OCI.:
packazeaysv sk Ha cnogeost; ./X. otvarati svoje serdce.

Kak BuanM, U B pyCCKOM, M B HEMEIIKOM SI3bIKaX, H3BECTHOE €BAHIeNIbCKOE U3PEUeHHUE
«3aTEMHEHO» BXOAAIIMMHU B HETO apxaumsmamu Mordergrube n eéepmen. OnHaxo, ecin
B PYCCKOM SI3bIKE CIIOBO BEPTETI SIBISCTCS MPAKTUIECKU 3a0BITHIM apXan3MOM cTapocia-
BSTHCKOTO M3BOJIa, TO HeM. Mdordergrube BoCTIpiHIMAETCSI KaK BITOJTHE MOHSATHOE CIIOKHOE
ci1oBo. Ho MOHATHOE HEMPaBUIIHHO C TOUKHU 3PEHUS €70 HCXOIHON CEMAaHTHKH, YTO JIEJIAeT
BeCh HEMEIKUH 000poT aus seinem Herzen keine Mérdergrube machen cBoeoOpa3Hyro
CMBICIIOBYIO 3aTajIKy.

CoOCTBEHHO TOBOpPSI, OOBETUHSIONMME MOMEHTaMU OMOICH3MOB Kak BechMa pas-
JWYHBIX B JTUHTBUCTHYECKOM OTHOIICHUU CIUHUIL SBJSIOTCS JIBa: OOIMIMHA MCTOYHHUK
U omnpenenéHHast CeMaHTHUCCKast MApKUPOBAHHOCTD, «HABESTHHAS» YTUM OOIINM UCTOU-
HUKOM. DTH MIPU3HAKH SBIISIOTCS OOIIMMH IS BCEX CIUHHII, IMEHYEMBIX KPbLIamblMU
C06aAMU, INMOHUMAMY, UHMepmeKcmemamu, npeyedenmuvimu mexcmamu (Mokienko
2003) ¥ mo3TOMY JOIYyCKAIOT OMPEEIIEHHYIO CTEIIeHb CYOBEKTUBHOCTH YK€ TIOTOMY,
4TO a0COMIOTHO TOUHAS UACHTU(UKAIUS OHOIEIiCKOro NCTOUYHMKA 3aTPyAHEHA MHOTHMHU
(akropamu. C 0THOM CTOPOHBI, MHOTHE U3 OMOJIEH3MOB (OCOOCHHO MapeMUM) SIBIIS-
IOTCSl YHUBEPCATbHO—TUIIONOTUICCKIMH U 3aPETUCTPUPOBAHEI B (POIBKIOPE Pa3HBIX
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Haponos. C npyroii e — B buOmio BoIo MHOTO (OIBKIOPHBIX 3JIEMEHTOB IPEBHETO
IIPOUCXOXKACHHUA U YXKE II0TOMY IIOUCK IIEPBOMCTOYHHUKA MOKET BBIBECTH 3 €€ Ipele-
nbl. HakoHen, Kaxaplil S3bIK 1I0-CBOEMY aJalTHPOBAI U JaKe «HALMOHAIN3HPOBAID)
Oubsneiickue cioBa U BEIPAXKEHUS, UTO CENIAN0 UX B HEMAJIOH CTENIEHH U COOCTBEHHBIM
SI3BIKOBBIX JOCTOSTHHEM. J[eMOHCTpUPYS MOIIHBIN OOIIEUEIOBEUCCKUI U COOCTBECHHO
HAI[MOHAJBHBINH KyJIbTYPOIOTHUCCKUN W SI3BIKOBOW MOTCHIHAN, )KU3Hb OMOIEN3MOB
B COBPEMEHHBIX fA3bIKaX EBpOIBI yOeIUTENEHO CBUIETENBCTBYET O HETIEHHOCTH JTyXa
1 OykBbel KHUTH KHUT.
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Abstract
Russian biblical terms in the European context

This article demonstrates the influence of the Bible on the formation of the Russian literary language. This
process unites the Russian language with the literary languages of many other nations that are attached to
Christian culture. The author analyses biblical terms of different types that have correspondences in other
European languages, including Slavonic ones. Despite the common source, bibles in languages influenced
by Christian culture differ. In Russian, great differences are found both in the number and in the qualitative
composition of biblical terms. The specificity of the adaptation of biblical terms in the Russian language is
manifested in the combination of Old-Church and colloquial (inspired in many ways by tracing from European
languages) language, which greatly enriched the stock of Russian biblical terms. The article examines examples
illustrating the European background of the assimilation and activation of biblical terms in the Russian literary
language.

Keywords: Bible, words associated with biblical terms, adaptation of biblical phrases, Christian culture, Old
Church Slavonic, literary language, lexicographical description
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Streszczenie
Rosyjskie biblizmy w europejskim kontekScie

W artykule pokazany jest wptyw Biblii na ksztaltowanie si¢ rosyjskiego jezyka literackiego. Proces ten taczy
jezyk rosyjski z jezykami literackimi wielu narodéw pozostajacych pod wptywem kultury chrzescijanskie;.
Omowione zostaty biblizmy roéznego typu, posiadajace odpowiedniki w innych jezykach europejskich,
w tym takze stowianskich. Mimo wspolnosci zrodtowej biblizmoéw w jezykach bedacych pod wplywem
kultury chrzescijanskiej jezyk rosyjski wykazuje znaczne rdéznice w strukturze tych jednostek zarowno pod
wzgledem ilo$ciowym, jak i jakosciowym. Specyficznos$¢ adaptacji biblizmoéw w jezyku rosyjskim przejawia
si¢ w potaczeniu pierwiastka ksigzkowo-cerkiewnego i potocznego (gtéwnie jako produktu kalk z jezykow
europejskich), ktory znacznie wzbogacit zasob biblizmoéw rosyjskich. W artykule analizowane sg przyktady
ilustrujace europejskie tto przyswojenia i aktywizacji biblizmow w rosyjskim jezyku literackim. Ukazane sa
przyktady opisu leksykograficznego analizowanych jednostek.

Stowa kluczowe: Biblia, biblizmy, adaptacja biblizmoéw, kultura chrzesécijanska, jezyk cerkiewno-stowianski,
jezyk literacki, opis leksykograficzny
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